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Sveikiname Jus jsigijus kokybiska "Vienybés" gamini.

Pries montuodami ir naudodami Zidinj-krosnele, atidzZiai perskaitykite Sig
instrukcija.

Pirkdami zidinj-krosnele, susipazinkite su garantijos taikymo salygomis,

patikrinkite, ar pilnai ir teisingai uzpildytas priémimo liudijimas.
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1. Paskirtis

Zidinys-krosnelé "Vienybé" (toliau Zidinys) skirtas gyvenamujy ir visuomeniniy patalpy $ildymui.
Esant pakankamai kamino traukai, Zidinj galima pajungti per maring (kokling) Sildymo siena.
Zidinys yra SiuolaikiSkos konstrukcijos Silumos tiekimo prietaisas, kuris teisingai naudojamas
tarnaus ilgus metus. Zidinio konstrukcija uztikrina saugy ir patogy jo naudojima.

2. Techniniai duomenys

Pavadinimas Vienetai x:::zzg:ggN
Naudojamas kuras* Malkos
Rekomenduojami didZiausi malky gabaritai mm @90 x 250
Naudingumo koeficientas, esant nominaliam galingumui % 65.4
Nominali galia kurenant malkomis kW 6
Dumtakio jungties skersmuo mm 3130
Dumtakio pajungimas i$ vir§aus ir i$ galo Taip
Maziausia kamino trauka Pa 10
Pakuros tris dm® 32
Deginimo produkty vidutiné temperatira °’C 411
DidZiausia degimo produkty iSmetimo masé gls 7
Sildomos patalpos tdris m® 30+160
Kuro jkrovos degimo laikas dirbant nominalia galia ** val. 0,8+2
Kuro sunaudojimas kg/val 1,8
Gabaritiniai matmenys:
aukstis mm 913
plotis mm 406
gylis mm 474
Svoris, ne daugiau kaip kg 75
* Taip pat galima naudoti pjuveny ir durpiy briketus.
** lkrovos degimo laikas priklauso nuo kuro rusies, drégnumo, kuro kiekio jkrovoje ir
kity veiksniy.

Zidinys skirtas darbui su pertrikiais, t.y. jprastas naudojimo bidas, kada nauja kuro jkrova
dedama tik pilnai sudegus ankstesnei.

3. Konstrukcijos apraSymas

DEMESIO! Zidinio konstrukcija yra nuolatos tobulinama, todél galimi neesminiai nukrypimai nuo
Sios instrukcijos. DraudzZiama savavaliSkai keisti Zidinio konstrukcifq.

Zidinyje naudojama dvigubo korpuso konstrukcija, kuri uztikrina saugy ir patogy naudojima. Oras
yra jtraukiamas korpuso apacioje, kyla aukstyn ir susilgs iSeina pro Zidinio virSuje ir Sonuose
esancias angas. Zidinio korpusas yra suvirintas i metalo laksty ir nudazytas karsc¢iui atspariais
dazais. Zidinio pakura yra i$klota kar&giui atspariomis plok&témis (vermikulitu) 3 (Zidr. 1 pav.),
kurios gerina degima. Zidinio durelése 7 yra sumontuotas kar&iui atsparus stiklas 1, kuris leidZia
stebéti liepsng. Pirminio oro padavimas reguliuojamas sklendés 5 pagalba. Antrinis oras
paduodamas | pakurg per reguliavimo sklende 6. Zidinyje yra jstatyta ugnies uztvara 9.
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1 pav. Vienybé 08, 08N

1. Karsciui atsparus stiklas; 2. Ketaus ardeliai; 3. Vermikulito plokstés; 4. Peleny dézé;
5. Pirminio oro padavimo sklendé; 6. Antrinio oro padavimo sklendé; 7. Durelés;
8. Vir8us; 9. Uztvara; 10. Dumtakio jungtis; 11. Dangtelis.

4. Montavimas

Zidinys montuojamas patalpoje, atitinkancioje statybines normas ir reikalavimus.

Zidinio montavimas ir pajungimas prie kamino turi bati vykdomas pagal “Kietojo kuro Sildymo
krosniy pastatuose jrengimo taisykles” ST 8860237.02:1998.

Montuojant zidinj bdtina laikytis vietiniy taisykliy, jskaitant nuorodas | vietinius ir europinius
standartus.

Zidinio montavimo darbus privalo atlikti kvalifikuotas arba gerai §j darbg iSmanantis asmuo.
Zidinys turi bati sumontuotas tokiu badu, kad nebity blokuotos oro padavimo reguliavimo
sklendés 5ir6 (ziar. 1 pav.).

4.1. Montavimo vieta ;

Zidinys turi bati sumontuotas ant nedegaus pakankamo stiprumo pagrindo. Zidinji montuojant
ant degiy grindy, po juo reikia pakloti ne plonesnj kaip 1 mm storio metalo lakstg arba kitg
izoliacine medziaga.

LakSto matmenys turi virSyti zidinio gabaritus taip: nuo dureliy - 0,5m, nuo Sonyirgalo-0,1m.Po
lakStu reikia pasalinti degias dangas, tokias kaip linoleumas arba kiliminé danga.

Atstumas nuo zidinio dureliy, iki degios sienos turi bati ne mazesnis kaip 1,25 m; atstumas nuo
Sony,ir galo iki degiy sieny ne maziau kaip 0,5 m; nuo vir$aus iki luby - ne maziau 1,2 m.

Zidinys turi bati sumontuotas taip, kad baty vietos pacio Zidinio, dimtakio ir damtraukio valymui.

| patalpa, kurioje sumontuotas Zidinys, batina paduoti pakankamai SvieZio oro. Zidinio darbo
metu reikia iki 15 m*$vieZio oro per valanda. Jeigu toje padioje patalpoje sumontuoti kiti
Sildymo prietaisai, batina uztikrinti pakankamag oro pritekéjima visiems Sildymo prietaisams.
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Tam galima jrengti ventiliacijos anga su apsauginémis grotomis. Batina uztikrinti, kad
ventiliacijos anga nebdty blokuota pasaliniais daiktais ir kad ji negaléty savaime uzsidaryti.

4.2. Reikalavimai damtakiui ir kaminui

Zidinj prie kamino jungiant metaliniais vamzdZiais, jie turi bati pagaminti i§ ne plonesnio kaip 1,5
mm metalo laksto.

Kaminas, dimtakis ir ortakiai turi atitikti statybines normas ir taisykles.

Kamino anga turi bati ne mazesné kaip @130 mm.

Zidinys jungiamas prie atskiro kamino, j ji negalima jungti jokiy kity prietaisy.

Maziausia kamino trauka yra 10 Pa. Jeigu kamino trauka per didelé, galima sumontuoti dimy
sklende arba traukos reguliatoriy. Jj galima montuoti dimtakyje, kamine arba Sildymo sieneléje.
Rekomenduojamas maziausias kamino aukstis yra 5 m vir$ Zidinio. Batina, kad kaminas virSyty
auksciausia stogo vieta.

Kamine turi bati numatyta valymo anga. Rekomenduojama kaming ir dimtakj valyti prie$ Sildymo
sezongir véliau kas 3 mén.

Rekomenduojama kamine sumontuoti nertdijancio plieno jdéklus, kurie apsaugo kaming nuo
kenksmingo kondensato drégmés iriSmetamy dimuy poveikio.

Dumtakis, jungiantis Zidinj su kaminu, turi bati kuo trumpesnis ir kilti kamino kryptimi.
Rekomenduojamas didziausias horizontalaus dimtakio ilgis iki 1 m.

Norint dimtak| pajungti prie marinio kamino reikia:
- pazyméti dimtakio pajungimo vieta;- tinkamais jrankiais iSmusti skyle, kuri yra Siek tiek
didesné nei dimtakio skersmuo;
- statyti dimtak|. Tarpus uzsandarinti nedegia medziaga, pvz., akmens vata arba stiklo
virve.

4.3. Dumtakio pajungimas i$ galo ir virSaus.

Zidinys yra paruostas damtakio pajungimui i$ galo. Norint dimtakj pajungti i$ viraus, reikia:
-iSimti dmtakio jungtj 10 (zidr. 1 pav.) atsukant tvirtinimo varztus;
-tinkamo jrankio pagalba pa$alinti nuo Zidinio virSaus dangtelj 11 dengianciag pertvarg;
- vietoje dangtelio jstatyti ir prisukti dimtakio jungtj;
- dangtelj jstatyti ir prisukti i$ galo.

5.Naudojimas

DEMESIO! Zidinj gali aptarnauti tik suauge asmenys, susipaZine su $ia instrukcija. Naudojimo
metu Zidinio pavirSiai jkaista, todél prie jy prisilietus kyla nudegimo pavojus. Pries kiirendami Zidinj
[sitikinkite, kad ant jo néra padéti lengvai uZsidegantys daiktai.

Vienybe- 08, 08N (12.05) V4 LT, RU, EN



Vienybé- 08, 08N

5.1. Pirmas kiirenimas.

Pirma karta kdrenant zZidinj, nuo jo gali sklisti specifinis kvapas ir matytis garai, sudarantys jspadi,
kad diimai eina ne pro kaming, o j patalpa. Po 1 2 pilny intensyviy kiirenimy tai turéty liautis. Pirmo
kdrenimo metu bitina gerai védinti patalpa. Po to zidinj kdirenti jprastai.

5.2. Kiirenimas.

|kiirimas. Pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro padavimo sklendes 5 ir 6(zidr. 1 pav.). Ant pakuros
dugno padéti dvi vidutinio dydzio malkas, paliekant tarp jy tarpa. | tarpg jdéti suglamzyto laikrasc¢io
arba kieto kuro tablete, ant kurio rikiuojant kryzmai uzdéti sausy susmulkinty malky; ant jy uzdeti
vidutinio dydzio malky. Laikrastj padegti ir jam jsidegus uzdaryti duris. Dury rankena gali bati
ikaitusi, todél reikia naudoti apsaugine pirstine. Degimo intensyvuma reguliuoti oro padavimo
sklendziy pagalba.

Kuro papildymas. Prie§ dedant naujg kuro jkrova, ankstesné turi bati pilnai sudegusi, t.y., turi
likti Zarijos. Prie$ pilnai atidarant duris, jas reikia praverti ir Siek tiek palaukti, kada
susivienodins oro slégis. Tai neleis dimams patekti | patalpa, ypac esant blogai kamino
traukai. |krovus kuro jkrova, reikia uzdaryti zidinio duris ir pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro
padavimo sklendes mazdaug 5 s, kol kuras uzsidega. Po to sklendes priverti kaip jprasto
kdrenimo metu. Tam kad zidinys neperkaisty, nerekomenduojama naudoti daugiau nei 2,5 kg
malky vienai jkrovai. Malkas rekomenduojama déti lygiagrecia stiklui.

DEMESIO! Dedant malkas j Zidinj, batina uZtikrinti, kad jos nesiliesty prie stiklo.

Karenimas esant nepalankioms oro sglygoms. Tam tikrais atvejais, pvz. kada aplinkos
temperatiira aukstesné nei 15°C, esant lietingam ir drégnam orui, esant gisingam véjui ir pan.,
kamino trauka gali bati blogesné nei jprastai. Tokiais atvejais zidinio kiirenimui reikia naudoti
minimaly kuro kiekj ir pilnai atidaryti pirminio oro padavimo sklende.

5.3.Peleny valymas

Sudegus kurui, tinkamu Zarstekliu pelenus i$ pakuros reikia suberti j peleny déZe. Pelenus galima
iSimti tik jiems visiSkai atvésus. Juos iSberti | nedegy konteinerj. Pelenus batina pasalinti bent kas
antrg kirenima, nes jie gali blokuoti oro padavima.

5.4. Kuras.

DEMESIQ! Draudziama karenti kitu nei rekomenduojamu kuru, pvz., anglimi, nes Zidinys gali
perkaisti. Siuo atveju garantija nebus taikoma.

Zidinys yra pritaikytas kirenti malkomis (patartina lapuog&iy), medzio ir durpiy briketais. Malkoms
skirta mediena turi bati supjaustyta ir suskaldyta. Kirenamy malky drégnumas turi bati ne
didesnis nei 20%. Tok| drégnuma malkos jgauna laikomos védinamoje pastogéje nuo vieneriy iki
dvejy mety. Briketus reikia laikyti sausai, nes kitaip jie gali suirti. Kirenant drégnu kuru, sumazéja
zidinio galia bei padidéja kuro suvartojimas, zidinys terSiasi dervomis, pradeda trakinéti
vermikulito plokstés, pagreitéja pakuros korozija. Dél didesnio dervy kiekio susidarymo
nepatartina naudoti spygliuociy malky.

6. Saugumo technikos reikalavimai
Zidinio naudojimo metu draudziama:
-ji ikurti lengvai uzsideganciais skysgiais (benzinu, Zibalu, acetonu ir pan.);
-kdirenti atidarytomis durelémis;
- patikéti jo priezilrg mazameciams vaikams;
- ant zidinio laikyti lengvai uZsidegancius daiktus;
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- naudoti be peleny dézés;
- kiirenti nuémus uztvarg;
- palikti kirenama Zidinj be prieziros;

Batina periodiskai valyti kaming nuo susidariusiy dervy ir suodziy, nes jie gali sukelti gaisra.
Peleny surinkimui ir iSneSimui naudoti metalinius indus. Neuzgesusiy angliy ir peleny nepilti
arti galin€iy uzsidegti pavirsiy.

Stebéti, ar néra per didelé kamino trauka, ar pro jj nelekia kibirkstys.

7. Aptarnavimas
DEMESIO! Zidinj galima valyti tik jam visiskai atvésus.

Siekiant geriausio ir saugaus zidinio naudojimo, rekomenduojama iSkviesti profesionalius
montuotojus periodiSkai Zidinio ir kamino apzidrai.

7.1. Stiklo valymas

|prastai naudojant zidinj, ant stiklo vidaus neturi kauptis suodziai ir kiti neSvarumai. Lengvai
uztersto stiklo valymui galima naudoti sausg minkstg skudurélj.

Jeigu tokiu bidu nepavyksta pasalinti neSvarumy, reikia naudoti specialius stikly valiklius,
savo sudetyje neturinCius abrazyviniy daleliy.

7.2. Vidaus ir iSorés valymas

Norint uztikrinti efektyvy zidinio veikima, reikia nuo vidiniy pavirSiy nuvalyti susikaupusias
dervas ir suodZius. Tam naudoti specialius valiklius. Pries valymg galima iSimti uztvara.
Zidinio iSorinius pavirSius galima valyti siurblio pagalba arba naudoti sausg minkstg skudurél;.
Po keleto naudojimo mety Zidinio dazai gali pakeisti spalva. Jos atnaujinimui Zidinj galima
perdazyti. Specialiy kar$ciui atspariy dazy galite jsigyti pas gamintoja.

7.3. Keic¢iamos dalys.
Tokios zidinio dalys, kaip ketaus ardeliai, vermikulito plokstés, sandarinimo virvé ir kt.,
naudojimo metu gali iSdegti, sutrakti ir pan. Jas galima uZsakyti pas gamintoja.

DEMESIO! Naudoti tik originalias arba rekomenduojamas gamintojo keiiamas dalis. Jeigu
garantijos taikymo laikotarpiu buvo naudojamos neoriginalios keiCiamos dalys, gedimams,
kurie atsirado dél tokiy daliy naudojimo, garantija nebus taikoma.

8. Gedimy priezastys ir jy pasalinimo budai

Gedimas PrieZastis Pagalinimo biidas
Damy patekimas | Nepakankama kamino trauka Sumontuoti tinkamo auks¢io ir
patalpa kdrenimo Per Zemas kaminas skerspjavio kaming
metu Per mazas kamino skerspjuvis
Per drégnos malkos Naudoti iki 20% drégnumo malkas
Per mazas oro pritekéjimas | patalpg Uztikrinti pakankama oro
Ugnis zidinyje gesta pritekéjima | patalpa, pvz.,
jrengiant ventiliacing anga; iSjungti
gartraukj.
UZdaryta oro padavimo sklendé Atidaryti oro padavimo sklende
Dimtakio vamzdis uzkimstas suodziais I1Svalyti dimtakj
Per daug peleny dézéje ISvalyti pelenus
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Gedimas

Priezastis

Pasalinimo biadas

Nejprastai daug
suodziy ant stiklo

Per drégnos malkos

Naudojamos stambios nekapotos malkos
Naudojamas netinkamas kuras (pvz.
guma, plastmasé, medienos atliekos ir
pan.)

UZdaryta antrinio oro padavimo sklendé

Netinkama malky orientavimo kryptis

Naudoti iki 20% drégnumo
malkas

Naudoti nurodyto dydZio kapotas
malkas

Naudoti tik rekomenduojama kurg
Atidaryti antrinio oro padavimo
sklende

Malkas pakuroje orientuoti

Zidinys perkaista

Naudojamas netinkamas kuras (pvz.,
anglis)

Prideta per daug kuro ir oro padavimo
sklendé atidaryta

Labai sausa mediena (pvz., seni baldai)

Naudoti rekomenduojama kuro
rasj ir kiekj

Gaisras kamine

Kaminas uzter$tas suodziais ir ilgq laikg
navalytas

Uzdaryti ora padavimo sklende,
uzdaryti dimy sklende ir iSkviesti
gaisrininkus

Atsipalaidaves
dureliy stiklas

Atsipalaidaves stiklo tvirtinimo varztas

Atsuktuvo pagalba atsargiai
priverzti stiklo tvirtinimo varztus,
saugantis juos perverzti, nes gali
skilti stiklas

9. Gabenimas ir laikymas
Zidinius galima gabenti tik vertikalioje padétyje visy rasiy transportu. Gabenant juos bitina
apsaugoti nuo krituliy - lietaus, sniego. Zidiniy apsaugai nuo nuvirtimo ir tarpusavio susibraizymo
gabenimo metu, transporto priemonéje jie turi bati patikimai pritvirtinti. Batina atidziai atlikti

pakrovimo - iSkrovimo darbus, saugant Zidinius nuo sudauzymo.

Zidinius reikia laikyti sausose patalpose. Draudziama juos laikyti kartu su cheminémis
medziagomis, reaguojanciomis su metalu.
Gabenimo ir laikymo metu draudziama krauti Zidinius vieng ant kito.

Zidiniai gabenami ir laikomi originalioje gamintojo pakuotéje - pritvirtinti ant medinio padéklo ir
uzdengti polietilenine plévele, jeigu néra kitaip aptarta tiekimo sutartyje.

10. Komplektuoté

Zidinys 1vnt.
Pirstiné 1vnt.
Techninis pasas 1vnt.
Medinis padéklas 1vnt.

11. Garantija

Gamintojas garantuoja, kad zidinys atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95
reikalavimus, jeigu buvo laikomasi gabenimo, laikymo, montavimo ir naudojimo reikalavimy.
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Zidiniui suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija, kuri skai¢iuojama nuo jo pardavimo dienos.
Ardeliams taikoma 6mén. garantija.

Pardavimo metu pardavéjas privalo supazindinti pirkéjg su garantijos taikymo sglygomis, uzpildyti
priemimo liudijima ir jteikti techninj pasa.

Garantinio laikotarpio metu gamintojas jsipareigoja atlikti nemokamag gedimy, paSalinima, jei jie
atsirado dél gamintojo kaltés.

Garantija netaikoma:

-nepateikus pirkimo dokumenty (PVM saskaitos - faktdros, kasos ¢ekio arba kasos

pajamy orderio);

- nepateikus priémimo liudijimo;

-jei priémimo liudijimas neuZzpildytas arba uzpildytas neteisingai (nenurodyta pardavimo
data, néra parduotuvés antspaudo, nejradytas Zidinio gamyklinis numeris arba jis
nesutampa su numeriu, pazymétu prie zidinio pritvirtintoje duomeny lenteléje);

- pazeidus montavimo ir naudojimo instrukcijy reikalavimus;

- esant mechaniniams Zidinio pazeidimams;

- nustacius, kad zidinys buvo perkaitintas (Zidinio viduje yra sumontuotas perkaitima

rodantis indikatorius);

- nustacius, kad zidinys buvo remontuotas pasalinio asmens;

- stichiniy nelaimiy atveju;

- dureliy stiklui ir vermikulitinéms plokstéms.

Su garantijos taikymo sglygomis

SUSIPAZINAU:

Pirkéjo pavardé, paraSas, data

Atsiradus nesklandumams zidinio montavimo ar naudojimo metu, teiraukités tel. +370
687 95628; +370 340 60532; +370 340 60530

Turint pretenzijy dél gaminio kokybés, praSome uzpildyti paraiSkg garantiniam aptarnavimui ir
kartu su pirkimo dokumento kopija atsiysti registruotu laiSku gamintojui adresu: AB “Umega”, dpt.
“Vienybé", Kauno g.120, LT-20115, Ukmergé.

Avariniu atveju skambinti aukS¢iau nurodytais telefono numeriais arba paraiSkg garantiniam
aptarnavimui siysti faksu 8 340 63544 ar el. pastu info@vienybe.lt, o uzpildytg ir pasirasytq
paraiska bei pirkimo dokumentg pateikti atvykusiems jmonés atstovams.
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AB “Umega‘“ generaliniam direktoriui

Paraiska garantiniam aptarnavimui

A e , €su jsigijes jusy jmonéje pagamintg
(vardas, pavardé arba jmonés pavadinimas)
[ F= 10 Lo PR ;gamyklinisNr. ...........c....... ) e aaaaaan

(isigijimo data, vieta, pirkimo dokumento pavadinimas ir numeris )

Susipazines su gaminio naudojimo techniniu pasu, deklaruoju, kad gaminys yra

sumontuotas vadovaujantis gamintojo techniniame pase iSdéstytais reikalavimais ir naudojamas
pagal paskirtj, nepazeidZiant naudojimo instrukcijos reikalavimuy. [vertinant tai, turiu Siam gaminiui
pretenzijg:

Manydamas, kad pretenzijoje iSsakytus trikumus jtakojo jisy gaminio defektai, praSau atsiysti
savo atstovus pajungto gaminio apzidréjimui, defekty nustatymui ir jy paSalinimui. Jei bus
nustatyta, kad minéti trikumai yra atsirade dél neteisingo gaminio pajungimo ar naudojimosi juo
arba garantiniy trakumy visai néra, jsipareigoju atlyginti jasy atstovy atvykimo transporto iSlaidas
(0,8 Lt’/km) bei sugaista kelionéje ir apzitros vietoje laikg (30 Lt/val), kiekvienam serviso brigados
darbuotojui (ne daugiau kaip trims darbuotojams).

Jei per 7 kalendorines dienas gera valia neatlygin€iau nurodyty iSlaidy, sutinku, kad jos baty
iSieSkotos i$ manes LR jstatymais nustatyta tvarka.

Mano adreSas. .......ocveiei i Jtelefonas.................oooe .

Vardas, pavardé Parasas
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IMo3dpaensiem Bac ¢ npuobpemeHueM ebICOKOKa4ecmeeHHo20 usdenus

"Vienybé". [leped HayasloM MOHMasxka u Ucrnosib308aHUeM MeyKu,

@HUMamesibHO npoYumatlime HaCMOSIWYI0 UHCMPYKUUIO.

Mpu nokynke ne4yku, 03HaKOMbMeCh CO crIoco6amu ocywecmesieHusi

2apaHmMuliHbIX ycsio8ul, nposepbme, rMPagusibHoO Jiu U MOJIHOCMbIO J1U

3anosHeHo ceudemesibCcmeo o npueMke.
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1. Ha3HaueHwue.

Meuka "Vienybé" npegHasHavyeHa AN OTOMMEHNUS XUIbIX U OOLLECTBEHHbIX NoMeLLeHn. pu
OOCTaTOMHON TAMM AbIMOBOM TpyObl, MEYKY MOXHO TMOACOEAMHUTL Yepe3 OTOoMssiemMyto
KMpNnYHYto (KadenbHyto) cTeHy. [leyka - 3TO OTONUTENbHBIM NPMBOP COBPEMEHHOM
KOHCTPYKUMM, KOTOpbIA MpU MNPaBUIIbHOM WCMOMb30BaHUM OydeT CnyXuTb [ONrue rofpl.
KoHcTpykuusi neyvkn obecnevmBaeT ee 6e3onacHoe 1 yao6HOe UCMonb30BaHUe.

2. TexHU4Yeckme AaHHbIe.

HasBaHue EavHuubl V!enyb?'os
Vienybé-08N

Mcnonb3yemoe Tonnmeo* Aposa
PekomeHayemMble makcnmarnbHblie pasmepbl 4pOB MM @90 x 250
KoadbduLumeHT nonesHoro 4encTBmst MpyY HOMUHAaNbHOWM % 65.4
MOLLIHOCTM ’
HomMunHanbHas MOLLHOCTb NPy UCMONb30BaHUM ApPOB kBT 6
OnameTp nogcoeavHeHUst AbiIMOXoAa MM @130
B03MOXXHOCTb NOAKMOYEHUSI AbIMOXOAA: CBEPXY U C KOHLA [a
MuHuMmanbHasa Tara kamvHa Ma 10
O6beM Tomnku am’ 32
CpegaHss Temneparypa npoayKToB CropaHunst °Cc 41
Haunbonbluasa macca BblbpacbiBaeMbIX NPOAYKTOB CropaHust r/c 7
O6bem oTONIIEMOrO NOMELLEHUS M’ 30+160
Bpemsi cropaHust Tonnuea npyv HOMUHaNbHOW MOLLHOCTU *** vac 0,8+2
Pacxop Tonnuea Kr/yac 1,8
[abapuTHble pa3mepbl:

BbiCcOTa MM 913

LMpUHa MM 406

rnybuna MM 474
Svoris, ne daugiau kaip Kr 75
* TaK e MOXHO MCMOofb30BaTk BPUKETLI U3 ONUMOK 1 Topda.
** Bpemsi cropaHvs O4HOW 3arpysku 3aBUCUT OT BMAA TOMNMBA, BNaXHOCTU, KonmyecTsa
TOMNuBAa B TOMKE W ApYrux pakTopoB.

Meuyka npefHa3HaveHa Ans paboTbl ¢ NepepbIBaMi, T.e. 3TO OGbIYHBIN CNocob paGoTkl, Korga
HOBOE TOMNNBO A0GABIAETCA NOCHIE NOMHOMO CropaHus NpeablAyLLero Tonsmea.

3. OnucaHune KOHCTPYKLUMN.

BHUMAHMUWE! KoHcmpykuusi nedyku rnocmosiHHO CO8epUIeHCM8Yemcsi, Mo3moMy 803MOXHbI
HesHayumersibHble OMKIOHeHUs1 om 0aHHOU UHCMPYKUUU. 3anpewaemcsi camMo80/IbHO MEeHSIMb
KOHCMpYKUUto rneydku!

B neyke ncnonb3yeTcs KOHCTPYKLMS OBOWNHOTO Kopnyca, koTopas obecnedmsaeT 6e3onacHoe n
ynobHoe ncnonb3oBaHune. Bo3gyx BTArMBaeTcs B HUXXHEW YacTu Kopryca, NoAHMMaeTCs BBEPX
N HarpeBLUMCb, BbIXOAMT Yepe3 NpoeMbl HaxoasLmecs BBepxy v no 6okam. Kopnyc neyku
CBapeH M3 TIMCTOBOro MeTansa 1 okpalleH TePMOCTOWMKONM Kpackol. Tornka B neyke BblnoxeHa
OrHeYnopHoW NNUTKON (BepMukynuT) 3 (cM. puc.1), koTopas ynydlaeT ropeHue. B asepuy
Meykn 7 BMOHTMPOBAHO TEPMOCTONKOE CTEKMO, KOTOPOE MO3BONSAET BUAETb NNams.
MepBn4Has nogaya Bo3ayxa perynupyercs npy nomoLLm
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3acnoHkn 5. BropuyHas nogava BO34YyXa B TOMNKY NogaeTca Yepead 3aCriOHKY perynmpoBaHua 6. B
neyke NCnonb3yeTcA oTpaXkatesb OrHA 9.
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1. TepmocToiikoe cTekno; 2. YyryHHas pewleTka; 3. OrHeynopHble NAnTku; 4. AWk ans 3onbl; 5.
3acnoHka nepBUYHOM Nogaym Bo3ayxa; 6. 3acnoHka BTOPUYHONM nodaym Bo3ayxa; 7.[Asepupl; 8.
Bepx; 9. Otpaxartensb orHsi; 10. MogcoeanHeHune asimoxoaa; 11. Kpbillka.

4. MoHTax.

[Meyka MOHTMpPYETCS B NOMELLEHUN COOTBETCTBYIOLLEM CTPOUTENbHBIM HOPMaM U
TpeboBaHUSIM.

MoHTax neykn n nogcoeanHeHue K AbIMoBoW Tpybe AomkHbl npoBoanThest o CHulM 2.04.05-91
" OTonneHune, BEHTUNALNS U KOHOULMOHUPOBaHKE "

Mpu MoHTaxe neykn, HeobXxoauMO NpPUAEPKUBATLCS MECTHBIX NPaBWII, BKIOYas yKa3aHus Ha
MEeCTHbIE W eBPONenckne cTaHaapTbl.

PaboTbl No MOHTaxy neyvkn 06s13aH NPOBOANTL KBANMMULIMPOBAHHLIN UM XOPOLLIO 3HAKOLLUIA 3Ty
paboTy cneunanucr.

Meyka gomkHa ObiTb CMOHTMpOBaHa Takmm obpasom, 4YTobbl He Obiny Obl 3abrokMpoBaHbI
3aCMOHKM perynupoBaHus nogaym so3gyxa 5mn 6 (cm. puc. 1).

4.1. MecTO MOHTaXxa.

Meuvka pgomkHa OblTb CMOHTMPOBAHA Ha HECropaeMOM, JOCTAaTOYHO KPEnKoM, ocHoBaHuu. B
cny4yae, ecrnu rnevyka CMOHTUPOBaHa Ha cropaeMoM Moy, nNog Hee cneayeT NOANOXUTb NUCT
MeTarnna TOnWMHOM He MeHee 1 MM U Apyro N3onsiLUMOHHBIN MaTepuarn.

Pa3amepbl nncTa fomkHbl NpeBbIWAaThL pa3Mepbl NeYku crneayoLm obpasom: ot Asepubl 0,5 M,
no ctopoHam u c koHua 0,1 m. Mi3-noa nucta Hago y6paTk NerkoBocnnameHsoLLMNeCs NOKpbITUS,
TaKume Kak, NIMHONeyM Uy KOBpOBOE MOKPbITUE.
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PacctosiHue oT aBepLbl NeYKn OO CropaemMon CTeHbl He MeHee 1,25 M; paccTosiHue no
CTOPOHaM M C KOHUa [0 cropaeMol cTeHbl 0,5 M; OT BepxHel 4acTu NeYkn 4O NOoTosKa He
MeHee 1,2 M.

Meyka gormkHa ObITb CMOHTUPOBAHA Tak, YTOObI ObINO Bbl 4OCTAaTOYHO MecTa Anst YACTKU
CaMoMl NeYkun, ObIMOXOoAa U ObIMOBOW TPYObI.

B nomelleHnm, rae CMOHTUPOBaHa Neyka AOIMKHO NoA4aBaThCsl JOCTATOYHO CBEXEro Bo3ayxa.
Meyke Bo Bpems paboTbl Heobxoammo Ao 15 m® cBexero Bo3gyxa B 4ac. Ecnu B ToM xe
noMeLLeHNM CMOHTUPOBaHbI U Apyrne oborpeBaTenbHble YCTPONCTBa, HEOOXOAMMO
o0653aTenbHO 0becnevnTb JOCTAaTOYHbIN MPUTOK CBEXErO BO3ayXa Afst BCEX OTONUTENbHBbIX
YCTPOWCTB. [INs 3TOr0 MOXHO YCTaHOBWUTb BEHTUMALMOHHOE OTBEPCTME C 3aLLUTHBLIM
orpaxaeHneM. Heobxognmo obecneunTb, YTOObI BEHTUISILMOHHOE OTBEPCTME He Obino Obl
3acTaBfeHO MOCTOPOHHUMU NpegMeTaMu U He MOrTo 6bl CaMONPOM3BObHO 3aKpPbIBaTHCS.

4.2. Tpe6oBaHUA K AbIMOXOAY U neyke.

MoacoeauHeHNst NeYKM OCYLLIECTBISOTCS NPU NOMOLLM METanNNM4ecknx Tpy6, OHWM OOMKHbI
OblTb U3rOTOBMEHbI U3 METanIM4YecKkoro nucTa ToNWMHON He MeHee 1,5 MM.

OeimoBas Tpyba, AbIMOBbIE U BO30YXOBOAHbIE KaHarbl JOMKHbI COOTBETCTBOBATh
CTPOUTENBbHLIM HOPMaMm 1 NpaBunam.

OTBepcTME AbIMOBOW TPYObl AOIMKHO ObITh HE MeHbLUe, Yem & 130 Mm.

Meyka NnogcoeqnHAETCA B OTAENBbHYIO AbIMOBYIO TPYOy, B HEro He4oNyCTUMbI HUKaKue apyrme
[OMNONTHUTENbHbIE MOAKMIOYEHWS.

HaumeHblias Ttara geimoson Tpy6bl 10 Ma. Ecnu Tara abimosoi Tpy6bl cnuwkom 6onbLuas,
MOXHO BMOHTMPOBAaTb AbIMOBYIO 3aCNOHKY UMK perynarop tsaru. Ero MoxxHo MOHTUpoBaTh B
ObIMOBOW Tpybe, B AbIMOXOAE UMW B OTONUTENLHOWN CTEHE.

PekomMeHayemasi MUHUMarnbHas BbicoTa AbIMOBOW TpyObl JOMKHA ObITb HE MeHbLUe 5 M Hag
neukon. bimoBas Tpyba obs3aTensHO 4OMKHA BO3BbILLATLCA HaZ CaMOW BbICOKOW YacTblo
KPbILLIN.

B obimoBow TpyOe [orkeH ObiTb NPegyCMOTPEH NPOEM ANS YNCTKU. YNCTKY abiMoxoda u
ObIMOBOW TPyObl pekoMeHAyeTCs NPOM3BOAUTL Nepes Hayarom cesoHa, a 3atem Kaxaple 3
Mecsua.

PekomeHayeTcsa B AbiMOBOM Tpybe BMOHTMPOBATh BKMaAbILL U3 HEPXKABEHLLEN CTanu, KOTOPbIN
npeooxpaHnT ObIMOBYHO Tpyby OT BpeQHOro KoHAeHcaTa Brnarv u Bo3aencTans
BblbpacbiBaeMoro Abima.

[biMoxon, CoequHSIIOLLNIA NEYKY C AbIMOBOIN TPyGOW, AOMKEH OblTb MakCUManbHO KOPOTKUM 1
nogHMMaTbCs B CTOPOHY AbIMOBOW TPYObI.

PekomMeHayemas MakcmarnbHas OfIMHa ropu3oHTansHoro abiMoxoda go 1 m.

YKenas noacoeaHuTb AbIMOXOA K KUPMUYHOWM AbIMOBOW Tpybe Heobxoamnmo:
- OTMETUTb MECTO NoACOeAMHEHNS AbIMOX0Aa;
- He0BXOAMMbIM UHCTPYMEHTOM NPOGUTL OTBEPCTUE YyTh BorblUe, YeM AnaMeTp
abIMoxoaa;
- BCTaBUTb AbimoxoA. Lenv 3agenatb HeroprouMmMm Matepuanamu, Hanpuvep,
KaMeHHOW BaToMn U CTEKINOBEPEBKON.

4.3. NopcoepnHeHne abIMOXo[a c3aau U CBEpPXY.
Meuyka nogrotoBneHa Ans nogcoeanHeHusa aAbiMoxoaa c3aau. XKenas nogcoeanHUTb AbiIMOX0S
cBepxy Heobxoaumo:

- U3bATbL NogcoeanHeHue abimoxoaa 10 (cMm. puc.1), OTBMHTUB KpenexHble 6onThbl;
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- Npn nomoLn Heobxoaumoro MHCTPYMEHTa CHATb 3arnyLKy Haa KpblLwkon 11;
- BMECTO KPbILLKM BCTaBUTb U NPUKPYTUTb NoACOEONHEHNE ObIMOXOoAa,
- BCTaBUTb KPbILWKY U NPUKPYTUTb C3aun.

5. UAcnonb3oBaHue.

BHUMAHMUE! O6cnyxueamb neyky MOXem MmosbKO 83pOcsioe fuyo, O3HaKkomusweecs C
OaHHOU uHCcmpykyuel. Bo epemss monku cunbHO Hagpeeatomcsi 08epXHOCMuU, 03MoMy
MPUKOCHOBEHUE K HUM co30aem onacHocme oxoea. [lpu pacmorike nedku ybedumeck, 4mo Ha
Hel He Haxo0sImCcs fleekogociaMeHsIrwuecs npedmMemsi.

5.1.NMepBas Tonka.

Mpwn nepBoi ToMKe NEYKU OT HEE MOXET UCXOAMTb crneumdUnyeckuin 3anax u 3ameTeH nap,
€O37aloLLmMIn BneyaTneHne, 4To AblM uaeT He Yepes AbIMoByto TpyOy, a B nomelleHne. Mocne 1-2
NOMHbIX TOMOK 3TO AOMMKHO NponTu. Bo Bpems nepBon TOMKM Hago XOPOLUO MPOBETPUTHL
nometleHve. 3atem neyvky TonsT 06bI4YHBIM METOLOM.

5.2. Tonka.

Pa3xuraHue. [1oMHOCTLIO OTKPONTE 3aCNOHKM NEPBUYHON 1 BTOPUYHOW Mogaym Bo3gyxa S v
6(cm. puc.1). Ha gHo Tonkn nonoXxuTte ABa NnoreHa ManeHbKoro pasmepa, OCTaBnsis Mexay
HUMU NPOMEXYTOK. B NPOMEXYTOK BIOXUTE CKOMKaHHY Oymary unm Tabnetky TBepgoro
TOMNNMBA, Ha KOTOPYHO HYXXHO KPeCcTooOpasHOo NonoXuTb MENKo HapybrneHHble cyxue ApoBa,
Ha HUX MOMNOXWTb ApOBa cpeaHen BennyuHbl. Bymary nogxeys 1 nocne ee BO3ropaHuns
3aKpbITb ABepLy. Pyyka aBepLbl MOXET ObiTb ropsiyert, NOSTOMY HaZo Morb30BaTbCst
3aLLMTHON pykaBuLel. IHTEHCMBHOCTb FOPEHUS PErYNMPOBaTh NPU MOMOLLM 3aCITOHOK
nogayu Bo3gyxa.

Ho6aBsneHne Tonnuea. lNepeq 3arpy3kori HOBOW NOpLMK TOMNNMNBA, paHee TONMBO AOMKHO
ObITb MOMHOCTBIO CrOPEBLUNM, T.€. AOMMKHbI OCTaTbCs yrnu. [Nepea NonHbIM OTKPbITUEM
ABepLbl ee HeobxoaMMO BHa4ane nNpuoTKPbITb U HEMHOIO MNOAOXKAATb, KOrAa CpaBHSETCA
AaeneHune Bo3ayxa. 3TO He NO3BONUT AbIMY MONacTb B NOMELLEHNe, 0COBEHHO Npu MIoXon
TArM B AbIMOBON Tpy6e. 3arpy3ns TONMUBO B TOMNKY, HEOGXOAUMO 3aKpPbITh ABEPLY NEYKN U
NOSHOCTBIO OTKPbITb 3aCMOHKN NEPBUYHON 1 BTOPUYHON Nodadn BO3ayxa NpuMepHo Ha 5
CeKyHf, noka 3aroputcs Tonnmeo. 3ateMm, Kak 06bIYHO BO BPeMsl TOMKW, 3aClOHKM 3aKpbiTb.
[nsa Toro, 4To6bI NeYka He NneperpeBanacbh, He PEeKOMEHAYETCS UCMOMb30BaTb APOB B TOMKe
Gonblue, Yyem 2,5 kr. [ipoBa pekoMmeHAyeTCs yknablBaTb NapannenbHO CTeKny.

BHUMAHMWE! Yknadbieas Oposa 8 ne4Ky Heobxo0umo 0b6513amerbHO yroxXumse Ux mak, 4mobbi
OHU He COMnpuKacanucb CO CMEKIIOM.
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OmonneHue npu Hebna2onpussMHbIX MO200HbIX ycrioeusx. B HekoTopbIX cnyvasx,
HanpyMep: Npu Temnepartype OoKpyatoLero Bodayxa Bbiwe 15°C, npu 4oXONMBON U BNaXXHON
noroze, Npu NOpLIBUCTOM BETPE U T.4. , TAra B AbIMOBON Tpy6e MOXET ObITb Xyxe, Yem 00bl4HO. B
TakuX criydasx onsa oTonneHus nedykn Heobxoammo MCMonb3oBaTb MUHUMAarbHOE KONMYECTBO
TOMMMBA M NMONHOCTLIO OTKPbITb 3aCNOHKY NEPBUYHON NOAAYM BO3AYXa.

5.3.YnaneHue 3onbl.

Mocne Toro, kak CropuT TOMMMBO, HE06XOAMMO 301y BbIFPECTY NOAXOASLLMM CKPEOKOM B LMK
Ansi 3onbl. 301y MOXHO yOpaTb TOMbKO MOCIe TOro, Kak OHa NMOMHOCTLI0 OCTLIHET. 30y
BbICkINAaTb B HECTOPAEMbIl KOHTENHep. 3oy HeobxoanMo yaansiTb MMHUMYM MOCHEe KaxXaom
BTOPOW TOMKM T.K. OHa MOXET 3abnokupoBaTb Nogayvy Bo3gyxa.

5.4. Tonnuso.

BHUMAHME! 3anpewaemcs nonb308ambCsi He PeKOMEHOYeMbIM MOriueoM, Harnpumep
yarnem, m.K. ne4ka Moxem repeepemscs. B makom cryyae eapaHmusi He 6ydem
npedocmasnsmacs.

lMeyka npegHasHavyeHa AN OTONNEHWs ApoBamMu  (KenaTenbHO FMUCTBEHHbIX MOPOA),
ApeBecHbIMU 1 TopdhsiHbIMK GprkeTamun. [ipeBecrHa npegHa3HavYeHHasi Ans ApoB, OMKHA ObiTb
pacnuneHa u nokonota. BnaxHocTb ApoB ANs TOMKW He AormkHa ObITb bonbLue, Yem 20%. Takyto
BMa)XHOCTb APOBa AOCTWraloT, KOrAa UX XpaHsT nod NpoBeTpMBaeMbIM HaBecom oT 1 roga Ao 2
net. bpukeTbl HEOBXOANMO XPaHWUTb CyXMMW, B NPOTMBHOM Clly4ae OHW MOTYT pacchinaTbCs.
Ncnonb3ys BnaxHoe TOMAMBO, YMEHbLUAETCH MOLLHOCTb MEYKUM U YBENMUUMBAETCH Pacxop,
TOMNMBA, NeYKa 3arpsaAsHAeTCa AerTeM, Ha4MHaT TPecKaTbCs OrHeYNopHbIe MANTKKM, YCKopsieTcs
Koppo3usi Tonku. M3-za obpasoBaHWs yBENWYEHHOrO KOMMYecTBa AErTs, He peKkoMeHayeTcs
MCMonb30BaTh 4pPOBa XBOMHbIX MOPOA,.

6. Tpe6oBaHMA NO TexHUKe 6GE30MACHOCTHU.
Bo Bpems akcnnyatauumn nevku 3anpelyaeTca:
- pacTtannueaTb €€ NerkoBoCNNaMeHsIIoLLUMNCS XKXUAKOCTSIMU (BEH3UH, KEPOCHH,
aLleToH un T.Nn.);
- TOMUTb MEYKY C OTKPbITEIMU ABEPLAMY;
- IOBEPSITb YX0Z4 32 NEeYKON HECOBEPLUEHHONETHUM AETSM;
- [lepXkaTb Ha neYke NerkoBoCn1aMeHsitoLLmMecs NpeameThl;
- Ucnonb3oBaTh Neyky 6e3 gwuka ans 3onbl;
- TONUTb, CHSIB OTpaXkatenb OrHs;
- OCTaBMsATb ropsiLLyto nevky 6e3 npucmMoTpa;

0O693aTenbHO NEPUOANYECKU YUCTUTL ObIMOBYHO TPYOY OT CMOIbI U CaXM T.K. UX CKOMMEHUS MOryT
ObiTb NPUYMHOM BO3HWKHOBEHMSI noxapa. [Ana cbopa u BbiHOCA 30Mbl WCMOMNb30BaTh
MeTannmnyeckyo Tapy. He BbicbinaTb HEMOTYXLUME YIM 1 301y BONU3M NEerkoBoCnnaMeHsoLLMXCS
NOBEPXHOCTEN.

CneguTb, He cnUKoM N 6onbLuas Tsra B AbIMOBOW Tpy6e, He NeTAT N U3 Hee UCKPbI.

7. O6cnyxmnBaHume.
BHUMAHMUE! Hucmumb neyky MOXXHO mOsibKO fpu MOIHOM €€ 0CMmbi8aHUU.

Onsa nyduwero n 6e30nacHOro NCNonb30BaHUs NEYKN , pekomMmeHgyem Bbi3blBaTb
npodgeccmoHanbHoro cneynanucta no MOHTaxXy neyen ons nepuoanyecKkoro ee ocmoTpa.
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7.1. YucTtka ctekna.

Mpy 06bIYHOM MCMOSB30BaAHMM NMEYKM HA BHYTPEHHEW CTOPOHE CTeKa He LOSKHbI
HakannMBaTbCs caxa W Npoyvne 3arpsasHeHus. [ns o4ncTkm HebonbLlUNX 3arpsa3HEHUIA cTekna
MOXHO UCMOMb30BaTh MATKYH BETOLLb.
Ecnu Takum oGpasom He nony4vaeTcs yopaTtb 3arpsi3HeHUs!, HEOGXOAUMO NPUMEHSITb
creumanbHble CTEKNIO0YMCTUTENN, KOTOPbIE B CBOEM COCTaBe He UMeT abpasmnBHbIX YacTuL.

7.2. BHYTpPeHHSAA 1 HapyXHasA YnNCTKa.
XKenas obecneuntb adhdekTMBHYIO PaboTOCNOCOGHOCTL NEYKN, HEOOXOAUMO C BHYTPEHHUX
NMOBEPXHOCTEN CYMCTUTL HAKOMNMBLUMECS CMOITY U caxy. [ns aToro ncnonb3yinTe cneumasnbHbie
ounctutenu. lNepen YNCTKON MOXKHO YAanUTb OTpaXaTernb OrHs.

HapyxHble NOBEPXHOCTH NEYKM MOXKHO YMCTUTL NPU MOMOLLM MbIfiecoca UK UCMob30BaTh
CYXYI0 MSATKYO BETOLLb.
Mocne HeckomnbKUX NeT aKCnyaTaunm NeYkn Kpacka MoXeT NOMeHATb CBON LBeT. [ins ee
OGHOBMNEHNS MEYKY MOXHO nepekpacuTtb. CneumarnbHyH OrHeYNOpPHYH KPacky MOXHO
npuobpecTtn y nponssoamTens.

7.3. 3ameHsieMble geTtanu.
Takve getanu neyku, Kak YyryHHasi peLueTka, OrHeynopHbIe NAWUTKM, YNNOTHUTENbHAst BEpEBKa
1 Op. B NEPUOA 3KCMyaTaLum MoryT BbIrOpETb, NOTpeckaTbes U T.4. VX MoXHO 3akasatb y

npounssoanTena.

BHUMAHME! Vicrnonb3oeamb mMoribKO opuauHarbHbIe Uiu PeKOMeHO08aHHbIE
npouseodumernieM 3amMmeHsieMble Yacmu. Ecnu e nepuod eapaHmuliHo20 cpoka 6binu
ucrnonb308aHbl HEOpU2UHalbHbIe 3aMeHsieMble 0emarnu u ecriedcmeaue 3mozo Mos8unucCh
HeucrnpasHocMu, eapaHMUuliHbIU peMoHm He 6ydem 8bIrnoHAMbCS.

8. MNpnynHbLI HencnpaBHOCTEN U METOAbI MX YCTPAHEHUN.

HeucnpaeHocmb

lMpu4yuHa

Cnocob ycmpaHeHusi

MonapaHue abima B
nomelLeHue BO
BpeMmsl OTOMNSEHUS

HepocTatoyHas Tara B AbimoBon Tpybe
[bimoxofHas Tpyba cnvLIKOM KopoTKas
CeyeHune ObIMOXOAHON TPYObl MEHbLLE

pekoMeHayemoro

YCTaHOBUTbL AbIMOXOAHYO Tpyby
HY>XHOW ONVHbI U C
HeobX0AMMbIM CEYEHUEM.

OroHb B neyke racHeT

BnaxHble gpoBa

CnvLwKOM ManeHbKWii NpuToK Bo3ayxa B
rometleHne

BakpbITa 3acrioHka nogaqv Bosayxa
[bIMoxoa 3aHeceH caxen.
MHoro 3ombl B ALnKe

Mcnonb3oBate apoBa 4o 20%
BMa)KHOCTW.

ObecneunTb JOCTaTOMHbIN MPUTOK
BO3Jyxa B NMOMeLLEHMe, Hanpumep
COOpYAUTb BEHTUMSALNOHHOE
OTBEPCTME; BbIKMIOYUTD BbITSKKY.
OTKpbITb 3aCMOHKY nodayn
BO3ayxa.

BbluncTuTh ABIMOXOA,.

Bblunctutb 3ony

Heobbl4HO MHOrO
CaXu Ha cTekne

BnaxHble gpoBa

Mcnonb3ytoTcs KpynHble HepybrneHHble
aposa

Mcnonb3ayetcs 3anpeLyeHHoe TONNmnBo
(Hanpumep, pe3nHa, nnactmacca, oTxoAbl
OpeBECUHbI U T.4.)

3akpbITa 3acrnioHka BTOPUYHON nogavmn
BO3ayXxa.

Mcnonb3oBatb apoBa 8o 20%
BNa>HOCTMW.

Vcnonb3oBaTb kKONoTble ApoBa
yKa3aHHbIX pa3MepoB.
Vicnonb3oBaTb TOMbKO
pekoMeHayeMoe TOMnmBo.

OTKPbITb 3aCMOHKY BTOPUYHOM
rogayYun Bosayxa .
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HeucnpaeHocmb | [pu4uHa Cnocob ycmpaHeHusi
HenpaBunbHas opueHTauus HanpaenexHus | [lpoBa B TONKe OPMEHTUPOBATL
[OpOoB B TOMNkKe napannenbHO CTeKIy.
Mcnonb3yetcs 3anpeLyeHHoe TONNmnBo
(Hanpumep, yronb). Mcnonb3oBaTh TOMMBO
Meuka [MonoxeHo cnuwkomM GornbLuoe

pekoMeHayeMoro copTa u

nepekanuBaertcs KOMMYECTBO TOMMNBA 1 OTKPbITA 3aCOHKA | pekoMeHyeMOro KONMIECTEa.
noga4yu Bosgyxa.

Cnuwkom cyxve apoBa (Hanpumep,

cTapas mebenb).

3aKprTb 3aClIOHKY noaa4u

Moxap B AbIMOBOW AbimoBas Tpy6a sarpasHeHa caxen u BO3/lyXa, 3aKpbITb 3aCMNOHKY B
Tpybe ANUTENbHOE BPEMS He ouuLLanacs. AbIMOBOM Tpy6e 1 BbI3BaTL
NoXapHbIX.
PaccnabneHo PaccnabreHbl 60nTbl KpenseHus cTekna Mpu nomoLLn oTBEPTKN
Ha aBepue OCTOPOXHO MOAKPYTUTL GONTbI

CTeKno Ha aBsepue
KpenrieHnsa cTtekrna octeperasacb

X nepekpyvmBaHuaA T.K. CTEKINO
MOXET TPECHYTb.

9.TpaHCcnOpTUpPOBKa U XpaHEHMUe.

TpaHcnopTUpoBaTh NEYKy paspeLlaeTcs TONMbKO B BEPTUKANIbHOM MOSIOXEHWUM BCEMU BUAAMMU
TpaHcnopTa. lNpu TpaHCNOPTUPOBKE CneayeT NPEAOXPaHATb NEYKY OT OCAAKOB - A0XAs, CHera.
C uenbio nNpegoxpaHeHUs Nevkn OT MafeHus WY MOBPEXOAeHWA mexay cobon, BO Bpems
TPaHCMOPTUPOBKM Ha TPAHCMOPTHOM CPEACTBE MEYKM AOIMKHbl ObiTb HAOEXHO 3akpenreHbl.
Ocob6eHHO BHUMAaTENbHbLIMU CrieayeT ObITb NpY NOrpy3ke pasrpyske, 6epeyb OT MONIOMOK.

Meykn XpaHUTb B CyXMX MNOMELLEHUsIX. 3anpellaeTcs XpaHWTb BMECTE C XUMUYECKUMU
BeLLecTBamMu, BCTyNalLMMY B peakLmIo C MeTannamu.

Bo Bpemsi XxpaHeHusi U TpaHCNOPTMPOBaHMWS, 3anpeLlaeTcs MeYkn CKragupoBaTb OOHY Ha
Apyryto.

lMeykn TPaHCMOPTUPYIOTCH U XPaHATCA B YMNaKOBKE W3rOTOBUTENS, MPUKPENNEHHbIMU K
AepeBAHHOMY NOAAOHY M HaKPbITbIMU LIeNnodaHoBOW NIEHKON, €Cnu MHa4ye He OroBOPEHO B
[J0roBope Nno nocTaBke.

10. Komnnekrauus

Meyka 1w
PykaBuua 1 Wwr.
TexHu4eckuit nacnopt 1wt
[epeBsaHHasa nogcTaeka 1 Wwr.

11.MapaHTnA

MpownsBoanTENb rapaHTMPYET, YTO KAYECTBO NEYKM COOTBETCTBYET TpeGOBaHMSAM

EN 13240:2001/A2:2004 n TOCT 9817-95, ecnu Obinn cobniogeHbl TpeGoBaHWs Mo
TPaHCMOPTUPOBKE, XPAHEHWIO, MOHTaXY U MCMOMb30BaHWIO0.

lMeyke nNpepocTaBnseTca rapaHTus 24 MmecsueB Co AHA Npodaxu. MapaHTUHBIM nepuon And
KorocHvka 6 MecsLeB.

Mpn npopaxe npogaBey 00653aH O3HAKOMUTb MOKyMNaTensi C YCrOBUSMWU OCYLLECTBIEHUSI
rapaHTui, 3anonHNTb CBUOETENBCTBO O NPUEMKE N BPYyYMTb TEXHUYECKUA nacnopT. B nepwog
rapaHTUHOroO cpoka, Npon3soanTenb 06a3yeTca 6ecnnaTHO YCTpaHUTb AedEKTbI, ECMNU OHN

Vienybe- 08, 08N (12.05) V4 LT, RU, EN 19



Vienybeé- 08, 08N

NOSIBUIINCH MO BMHE NPOW3BOAUTENS.
[apaHTuS He ocyLlecTBRAEeTCS:
- €CInu He NpeabsBneHbl JOKYMeHTbI Ha nokynky (HAC cyeT dakTypa, KacCoBbIN YeK unm
opaep kaccooro cbopa);
- €CINU He NpeabsBNeHO CBUAETENbCTBO O NPUEMKE;
€CIN HenpaBuUITbHO UMW HEMOSHOCTLIO 3anofHEHO CBUAETENLCTBO O NpUeMKe (HeykasaHHa
AaTa npogaxu, HeT neyaTy MarasvHa, He 3anvMcaH 3aBOACKOW
- HOMEp MEYKM UINN OH HE COOTBETCTBYET HOMEPY, KOTOPbIV YKka3aH Ha bupke,
NPUKPENMNEHHOW K Neyke);
- €CINU HapyLleHbl TPeOOBaHMSA MO MOHTaXY U UCMOSb30BaHMUIO;
- B CINy4asix MeXaHU4ECKMX NOBPEXAEHUI NEYKY;
- €CINN YCTaHOBIEHO, YTO NeYka 6bina neperpeTa ( B HYTPW NEYKU CMOHTUPOBAH
WHAMKAaTOP - NOKa3blBaLWUiA Neperpes);
- €CINN YCTaHOBIEHO, YTO PEMOHT MEYKM NPOU3BOAMIO MOCTOPOHHEE NULIO;
- B CINyYasix CTUXUIAHbIX GeacTBui;
- Ha ABEPHOE CTEKIO Y BEPMUKYIIUTHBIE NAUTHI.

C ycnoBuAMK rapaHTumn

O3HAKOMMUINCA:

damunus nokynartenad, nognnucb, garta

Mpu BO3HUKHOBEHMU HEMOMNaA0K BO BpeMsi MOHTaXe Ui B npoLliecce aKCcnyaTauum,
obpawantecb no TenecoHy: (+370) 687 95628; (+370) 340 60532 . inA rapaHTUN
3BOHUTE no TenecdoHy (+370) 340 60530.
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We would like to congratulate you on purchasing a quality product of
"Vienybé". Carefully read this manual prior to installing and using a fireplace-
oven.

When purchasing the fireplace-oven please familiarize yourself with the
warranty terms and check if the Certificate of acceptance is filled completely

and correctly.
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1. Purpose

A fireplace-oven “Vienybé” (hereinafter fireplace) is designed for heating of residential and
public premises. Provided that a chimney draught is sufficient, the fireplace can be connected
via brick (tile) heating wall. The fireplace is a modern heating device that will serve you for a
long time provided that it is used properly.

2. Technical data

Title Units x;g:;gg:gg,\l
Fuel used* Firewood
Maximum recommended measurements of firewood mm @100 x 300
Efficiency at nominal power % 65,4
Nominal power when heating with firewood kW 6
Flue joint diameter mm @130
Connection of the flue from top and from back Yes
Minimum chimney draught Pa 10
Firebox volume dm’ 32
Average temperature of combustion products °’C 411
Maximum discharge mass of combustion products gls 7
Volume of the heated room m’ 30+160
Burning time of the fuel load at nominal power ** val. 0,8+2
Fuel consumption kg/val 1,8
Measurements:
height mm 913
width 406
depth mm 474
Weight, no more than kg 75
* Also sawdust and peat briquettes may be used.
** Burning time of the load depends on the type of fuel, humidity, amount of the fuel in the load and
other factors.

The fireplace is designed to work with interruptions, i.e. the usual method of use is when the new
load of fuel is loaded only after the first one has burned fully.

3. Description of the design

ATTENTION! The design of the fireplace is being constantly improved, therefore there might be
minor deviations from this manual. It is prohibited to change the design of the fireplace on your
own.

The fireplace has a double frame; this makes the fireplace safe and easy to use. The air is sucked
atthe bottom ofthe frame, then it flows up where itis heated and it is released through openings on
the top and sides of the fireplace. The frame of the fireplace is welded from sheets of metal and
painted with heat resistant paint. The firebox of the fireplace is covered with heat resistant plates
(vermiculite) 3 (see Ex.1) that facilitate combustion. The doors of the fireplace 7 are fitted with a
heat resistant glass pane 1 which allows seeing the flame. The supply of the initial air is regulated
with the help of valve 5. The secondary air is supplied into the firebox through a regulatory valve 6.
Afire barrier 9is installed in the fireplace.
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Ex.1.

1. Heat resistant glass; 2. Cast iron fire grate; 3. Vermiculite plates; 4. Ash bin; 5. Initial air supply
valve; 6. Secondary air supply valve; 7. Doors; 8. Top; 9. Barrier; 10. Flue joint; 11. Lid.

4. Installation

The fireplace should be installed in a room that meets construction standards and
requirements.

When installing the fireplace one should observe local regulations including references to local
and European standards.

The fireplace must be installed by a qualified specialist or a person who has good knowledge of
such work.

The fireplace should be installed in a way that air supply regulating valves 5 and 6 (see Ex.1) are
not be blocked.

4.1. Installation place

The fireplace should be installed on a sufficiently rigid fireproof base. When the fireplace is
installed on a flammable floor, at least 1mm thick metal sheet or other insulation material should
be laid under the fireplace.

The measurements of the sheet should exceed the measurements of the fireplace in the following
way: 0,5 m from the doors and 0,1 m from sides and back. Flammable materials such as linoleum
or carpeting under the sheet should be removed.

The distance from the doors of the fireplace to a flammable wall should be at least 1,25 m; the
distance from the sides and back of the fireplace to flammable walls should

be at least 0,5 m; the distance from the top of the fireplace to ceiling should be at least 1,2 m.
The fireplace should be installed in a way that there would be sufficient space for cleaning of the
flue, chimney flue and the fireplace itself.
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The fireplace should be installed in a way that there would be sufficient space for cleaning of
the flue, chimney flue and the fireplace itself.

The premises, which is fitted with a fireplace, it is necessary to bring enough fresh air. A
fireplace should work correct getting up to 15 m3 of fresh air per hour. If in the same room
equipped with some other heating sets, it is necessary to ensure enough fresh air for all
heating equipments. In this case you must install vent with a protective railing. It is necessary
to ensure that the vent is not blocked unnecessary things, and that it would not automatically
close.

Heating under contrary weather conditions. In some cases, for example when the outdoor
temperature higher than 15°C, and weather wet and rainy, catchy wind and so on., chimney
draft may be worse than usual. In such cases, a fireplace burning need to use the minimum
amount of fuel and fully open the primary air-supply valve.

4.2. Requirements for flue and chimney

When metal pipes are used to connect the fireplace to the chimney, the pipes should be made of at
least 1,5 mm thick metal sheet.

The chimney, the flue and the air ducts should meet construction standards and rules.

The diameter of the hole of the chimney should be atleast @130 mm.

The fireplace must be connected to a separate chimney; no other appliances may be connected
tothe chimney.

The minimum chimney draughtis 10 Pa. In case the chimney draught is too strong, itis possible to
install a smoke damper or a draught regulator. It can be installed in the flue, in the chimney orin the
heating wall.

Recommended minimum height of the chimney is 5 m from the fireplace. The chimney must be
higher than the highest point of the roof.

A cleaning hole should be projected in the chimney. It is recommended to clean the chimney and
the flue before the heating season and every 3 months thereafter.

Itis recommended to install stainless steel liners that protect the chimney against harmful effect of
condensate humidity and the emitted smoke.

The flue connecting the fireplace and the chimney should be as short as possible and should
ascend towards the chimney. The maximum recommended horizontal length of the flue is 1m.

In order to connect the flue to the brick chimney itis necessary to:
- Mark the place where the flue will be connected;
- Make the hole using appropriate tools; the hole should be slightly bigger than the
diameter of the flue;
- Insertthe flue. Seal the gaps with a fireproof material, e.g. rock-wool or fiberglass rope.

4.3. Connection of the flue from back and from top
The fireplace is prepared to connect the flue from the back. In order to connect the flue from the
top, itis necessary to:

- Remove the flue joint 10 (see Ex.1) by unscrewing the mounting bolts;

- Using an appropriate tool remove the partition that screens the lid 11 from the top of the

fireplace;
- Insertand screw the flue joint;
- Insert and screw the lid from the back.
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5. Use

ATTENTION! Maintenance of the fireplace may be performed only by adults who have read
this manual. During the use the surfaces of the fireplace become hot; therefore there is a risk
of burns if anyone touches it. Prior to heating make sure there are no flammable things placed
on the fireplace.

5.1. The first heating

When heating the fireplace for the first time, specific smell can spread from it and vapor can be
seen, thus forming the impression that the smoke flows into the room and not through the
chimney. After 1-2 full intensive heating cycles this should stop. During the first heating it is
necessary to air the room well. Heat the fireplace as usual thereafter.

5.2. Heating

Ignition. Open the initial and secondary air supply valve 5 and 6(see Ex.1) completely. Put two
logs on the bottom of the firebox so that there is a gap between them. Put a creasy paper or
solid fuel tablet in the gap and lay dry fine-cut firewood across the gap; lay average size
firewood over the fine-cut firewood. Light the paper and close the door when it is burning well.
The door handle may be hot; therefore you should use a protective glove. Adjust the intensity
of combustion with the help of air supply valves.

Addition of fuel. Prior to loading a new load of fuel, the first one must burn completely, i.e.
only ember must be left. Before completely opening the door you should open it a little and
wait a while for the air pressure to even. Thus the smoke will not enter into the room especially
when the chimney draught is weak. Charge of fuel loadings, fireplace doors must be closed
and fully open the primary and secondary air-supply valves about 5 seconds until the fuel
burn. After, the air suplay shut as usual at the time of burning. In order not to overheat the
fireplace you should not use more than 2,5 kg firewood for single load. It is recommended to
lay the firewood in parallel with the glass.

ATTENTION! When putting firewood into the fireplace make sure that the firewood does not
touch the glass.

5.3. Removal of ash

After the fuel has burned ash should be poured into the ash bin with the help of appropriate
rake. The ash may be removed only when it is cooled down completely. It should be poured
into a fireproof container. It is necessary to remove ash at least every second heating because
it may block the air supply.
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5.4. Fuel

ATTENTION! It is prohibited to use other than recommended fuel, for example coal, because
the fireplace may be overheated. In such case the warranty will not be applied.

The fireplace is designed to be heated with firewood (preferably deciduous trees), sawdust and
peat briquettes. The wood used as firewood should be sawed and cut. The humidity of the
fired wood should not exceed 20%. The firewood achieves such humidity when kept in a
ventilated shelter from one to two years. It is necessary to store the briquettes in a dry place
because they may crumble otherwise. When heating with a humid fuel the power of the
fireplace is reduced and the consumption of fuel increases, the fireplace is polluted with tars,
vermiculite plates start cracking, and the corrosion of the firebox speeds up. It is not
recommended to use softwood as fuel due to formation of increased amount of tars.

6. Safety requirements
When using the fireplace it is prohibited to:
- Ignite using easily flammable liquids (petrol, kerosene, acetone etc.);
- Heat with doors open;
- Leave it under supervision of preteens;
- Leave easily flammable things on the fireplace;
- Use it without the ash bin;
- Heat with barrier removed;
- Leave the heated fireplace unattended;

It is necessary to clean the tars and smut in the chimney because it can cause a fire. Use
metal vessels to collect and to carry the ash away. Do not pour live coal and ash near
flammable surfaces.

Watch if the chimney draught is not too strong and if no sparks are going through the chimney.

7. Maintenance
ATTENTION! The fireplace can be cleaned only when it is completely cooled down.

To the best and safe use of fireplace, its recommended to call a professional installers to make
periodic inspection for chimney and fireplace.

7.1. Cleaning of glass

Usually when using the fireplace no smut or other dirt should accumulate on the inside of the
glass. In order to clean a slightly dirty glass you can use a dry and soft cloth.

If you fail to remove dirt with the cloth, you should use special glass cleaners without abrasive
particles.

7.2. Cleaning of inside and outside

In order to guarantee effective operation of the fireplace it is necessary to clean the
accumulated tars and smut from the inner surfaces. Use special cleaners for this. You can
remove the barrier before cleaning.

You can clean the outside surfaces of the fireplace with the vacuum cleaner or a dry and soft
cloth.

After several years of use the paint of the fireplace may change its color. You can repaint the
fireplace in order to renew the color. You may purchase special heat resistant paint from the
manufacturer.
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7.3. Replaceable parts
Parts of the fireplace, such as cast iron fire grate, vermiculite plates, insulation rope etc., may
burn, or crack etc. during use. These parts may be ordered from the manufacturer.

ATTENTION! Only use original or replaceable parts recommended by manufacturer. If during
the warranty period unoriginal replaceable parts were used, the warranty will not be applied to
any breakdowns that occurred due to the use of such parts.

8. Reasons of faults and ways to fix them

Fault

Reason

Way to fix

Smoke enters the
room when heating

Insufficient chimney draught
Height of the chimney is insufficient
Diameter of the chimney is too small

Install a chimney of suitable
height and diameter

Fire dies in the
fireplace

Humidity of firewood is too high

Supply of air into the room is too low

Air supply valve is closed
Flue pipe is blocked with smut

Too much ash in the bin

Use firewood which humidity is up
to 20%

Make sure enough air is supplied
into the room, for example, install
a ventilation hole; switch the
extractor fan off.

Open the air supply valve

Clean the flue

Remove the ash

Unusually high
amount of smut on
the glass

Humidity of firewood is too high
Large, whole firewood is used

Inappropriate fuel is used (e.g. rubber,
plastic, wood waste etc.)

Secondary air supply valve is closed

Wrong orientation of the firewood

Use firewood which humidity is up
to 20%

Use cut firewood of the indicated
size

Use only the recommended fuel

Open the secondary air supply
valve

Place the firewood in the firebox
in parallel with the glass.

Fireplace
overheats

Inappropriate fuel is used (e.g. coal)

Too much fuel is loaded and the air supply
valve is open

Extremely dry wood (e.g. old furniture)

Use the recommended type and
amount of fuel.

Fire in the chimney

The chimney is clogged with smut and
has not been cleaned for a long time

Close air supply valve, close
smoke damper, and call
firefighters

Door glass is loose

Glass tightening bolts are loose

Carefully tighten the glass
tightening bolts with the help of
screwdriver, be careful not to
tighten the bolts too much
because the glass may crack.
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9. Transportation and storage

You may only transport fireplaces in a vertical position with any type of vehicle. When transporting
the fireplace it is necessary to protect it from rain or snow. In order to prevent fireplaces from falling
or scratching to each other during the transportation it is necessary to fasten them securely in the
vehicle. Itis necessary to carefully perform loading and unloading work and be careful not to break
the fireplaces.

The fireplaces should be stored in adry place. Itis prohibited to store them together with chemicals
that react with metal.

When storing or transporting the fireplaces itis prohibited to store them one on top of another.

The fireplaces shall be transported and stored in the original package of the manufacturer
fastened to a wooden pallet and covered with polyethylene membrane if it is not stipulated
otherwise in the supply contract.

10. Package
Fireplace 1 unit
Glove 1 unit
Technical passport 1 unit
Wooden pallet 1 unit

11. Warranty
Manufacturer guarantees that the fireplace complies with EN 13240:2001/A2:2004 and NOCT
9817-95 requirements provided that transportation, storing, installation and usage requirements
were met.
The fireplace has a 24 month warranty period that begins at the date the fireplace is sold.
During the time of sale the seller must introduce the buyer with the terms of the warranty, fill the
Certificate of acceptance, and hand over the technical passport.
During the warranty period the manufacturer is obliged to fix any defects free of charge provided
that they occurred due to the fault of the manufacturer.
The warranty is not applied when:

- Purchase documentation (VAT invoice, cashier's check, or a cash receipt) is not
submitted;

- Certificate of acceptance is not submitted;

- Certificate of acceptance is not filled or it is filled incorrectly (date of sale is not

indicated, there is no seal of the shop, serial number is not indicated or it does not

correspond with the one indicated in the data table mounted to the fireplace);

- Installation and usage instruction requirements were violated;

- The fireplace is mechanically damaged;

- It is determined that the fireplace was overheated (inside the fireplace is mounted
overheating indicator);

- It is determined that the fireplace was repaired by an outsider;

- In cases of natural disaster;

- It is not applied for door glass and vermiculite plates.

| am ACQUAINTED with the terms of the warranty

Buyer's surname, signature, date

In case of any trouble during the installation or use of the fireplace please call
Phone: 8 340 60530
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Priémimo liudijimas / CBugetensctBo 0 npuemke / Certificate of acceptance

Zidinio modelis
Mopenb neykun VIENYBE -
Fireplace model

Gamyklinis Nr.
3aBopckon Ne
Production No.

Atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 reikalavimus ir tinka naudojimui
CootBetctByeT TpeboBaHusam EN 13240:2001/A2:2004 n FTOCT 9817-95 vn npurogHa ans

MCnonb3oBaHns
Complies with requirements of EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 and ready for

use

Pagaminimo data
[aTta nsrotoBneHus
Manufacturing Date

TKS kontrolierius
KoHTponep OTK
TID inspector

TKS Stampas
Lramn OTK
TID stamp

Sukomplektavo
KomnnekroBan
Gathered by

ju

(O]

m
o &
89
285 . i
I5® Pardavimo data, paraSas
g Z g [ata npoaaxu, noanucs
c53 Date of purchase
S52
aomic
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